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EDGA R A LA N PO (1809–1849) bio je američki pisac, pesnik i književni 
kritičar i teoretičar. Njegova dela, prevashodno u formi pripovedaka i pesama, 
sežu od gotske romantike, preko detektivskih priča, do horora i naučne fantasti-
ke. Poove teme su vezane za gubitak, propadanje i nadasve smrt, kao i za miste-
riju, metafiziku i ljubav, pa makar ona bila i tragična. Poov značaj je nemoguće
preceniti – kao inspiraciju su ga navodili Vels, Vern, Dojl i Lavkraft; njegova 
pesma Gavran nalazi se u čitankama svih svetskih škola, a filmskim i stripskim
adaptacijama njegovih dela ne zna se broj. No, kako to biva, život mu je bio 
daleko od srećnog – ostao je bez roditelja dok je bio dete i odrastao je kod rodbi-
ne, oprobao se kao vojnik, a zatim rešio da živi prevashodno od pisanja, što ni u 
to vreme nije bilo lakše nego danas. Oženio se svojom rođakom, ali je ona ubrzo 
preminula, ostavivši tako trag pomalo zabranjene, a svakako izgubljene ljubavi. 
I, na kraju, umro je misteriozno. Pronađen je kako u bunilu, obučen u tuđu odeću, 
luta gradom. Primljen je u bolnicu i ubrzo je preminuo iz razloga koji nikad nisu 
otkriveni... Po je otišao ostavivši iza sebe poslednju misteriju.



R IČA R D KOR BEN je jedan od najcenjenijih crtača stripova strave i naučne 
fantastike. Korben je postao poznat po kratkim pričama strave i užasa koje su 
izlazile u čuvenim časopisima Creepy i Eerie (a čiji izbor možete potražiti 
u drugoj knjizi biblioteke Jezovnik u izdanju Darkwooda) da bi kasnije 
prešao u SF magazin Heavy Metal. Njegova najpoznatija dela, pored spome-
nutih kratkih priča, svakako su Bladstar, Den, Svet mutanata i Kuća na 
granici. Njegov osećaj za jezu i grotesknost već decenijama plaši čitaoce i 
oduševljava kritiku.

LEGLO ST R AVE je naslov antologijskog horor časopisa koji je izdavačka 
kuća Marvel objavljivala tokom sedamdesetih godina XX veka. Ponovno 
oživljavanje Legla, koje držite u rukama, donosi nekoliko manje znanih, kao i 
nekoliko opštepoznatih Poovih dela – i u tekstualnom originalu i u Korbenovoj 
stripskoj adaptaciji.

PO i KORBEN u LEGLU STRAVE... tajanstvo, mašta i užas su zagarantovani.



Bilo je hladno i pusto. 
pokušavao sam da zale-
čim dosadu proučavajući 
lenorinu BiBlioteku starih 
knjiga, ali nisam uspevao 
da se koncentrišem na 
više od rečenice ili dve. 
snaga mojih nerava na 
kraju se rastočila i ja 
klonuh u stolicu.

jedva sam naslutio 
udaljeno neodređeno 
greBuckanje... kucanje...



pokušao sam u svojoj 
letargiji da ignorišem 
taj zvuk, ali nešto u vezi 
s njim me je Brinulo.

da li Bi to mogla 
Biti poruka od 
lenore? toliko 
mi nedostaje.

šta je to? 
neko kretanje? 
oh, bože! ne 
pamtim kada 
sam se ovoli- 
ko uplašio!

neko izvana 
pokušava 
da uđe.

Ko je 
tamo?

NiKo...
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LeNora!

Šta je 
to biLo? 
odjeK?

Prozor! 
NeŠto je Na 

Prozoru.

KUC-KUC-KUC

KUC-KUC-KUC

KUC-KUC-KUC

KUC-KUC-KUC
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GraNa 
drveta Grebe 
Po staKLu...

Šta, 
zabo- 
Ga...

Ptica! 
samo 
Ptica!

KaKo se 
zovete, 

GosPodiNe 
Ptico?

svup !
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Ptica Koja 
Govori! da 
Li to Gubim 

razum?

Možda to 
budaN saNjam 
zboG ove mr- 
tvačke usa- 
mLjeNosti?

zNam da 
saM čuo glas. 
Nema Nikog ži-

voG Na Pedeset 
KiLometara od 
ovoG mesta.

svi su me 
NaPustiLi. kažu 

da sam Lud Što sam 
ovde ostao sam. aLi 
moram da ostaNem 

zboG...

...LeNore.
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moram da čekam 
ovde. ona Bi mogla 
da se vrati u hladno- 
ću i promaju ove 
soBe u kojoj se to-
liko toga odigralo. 

Bilo Bi sumanuto da 
izađem napolje. vetar 
urliče. ne bih odmakao 
ni sto metara od 
vrata. 

Zato ću 
čekati.

i Prisećati 
se draGoce-
NoG vremeNa 
ProvedeNoG s 

LeNorom.

LeNorom...
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Bilo je to leto puno 
sreće. sreli smo se 
i sve Beše radost.

biLo je divNo. 
taKo divNo...

plesali smo 
i svi zavide- 
še našoj 
ljuBavi.

zemlja se pretvo-
rila u raj našom 
veridBom.

da li je to Bila 
neka slutnja? 
šta?
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NaŠe strasti behu 
bezGraNične.

Šta je 
Moglo poći 

Po zLu?

demoNsKa Ptico! 
izazivaŠ me, aLi 
nećeš Zadugo!

NeŠto se isPre- 
čiLo iZMeđu nas. 
moja sLabost.

NeŠto 
užasno. NeŠto zboG 

čega je otiŠLa.

kl i k
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vrati se 
u PaKao!

LeNora!

žao 
mi je. 
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Gavran
  Jednom u čas tužan noćni, dok razmišljah, duh nemoćni,
nad knjigama koje drevnu nauku u sebe skriše,
Bejah skoro u san pao, a neko je na prag stao
I tiho je zakucao, kucnuo što može tiše.
„Posetilac neki”, šanuh, „kucnuo što može tiše,
samo to i ništa više.”

Ah, sećam se toga jasno, beše zimnje veče kasno;
svaki tinjav odsev žara utvare na podu piše.
Dan čekajuć, srce snažim, u knjigama zalud tražim
za lenorom bol da blažim. Ime koje podariše
njoj anđeli, divna draga kojoj ime podariše
anđeli – nje nema više.

I šum svilen, šumor tmurni, šum zavesa tih purpurnih,
neslućenom, čudnom strepnjom obuzima sve me više;
da umirim srce rekoh: „to zacelo sad je neko
na pragu se mome stekô, kucnuvši što može tiše,
posetilac neki pozni, zakuca što može tiše
na vrata i ništa više”.

Najednom mi strepnja minu i zureći u tamninu:
„Gosparu il’ gospo”, kazah, „ne ljutite vi se više,
Bejah skoro u san pao, neko od vas na prag stao
I tiho je zakucao, kucnuo što može tiše,
da i ne čuh...” tad mi ruke vrata širom otvoriše –
samo mrak i ništa više.

I dok pogled tamom bludi, bojazan mi puni grudi,
slušajući, sanjajući, snovi mi se teški sniše,
I zagledan u tišinu, samohranu pustu tminu,
„O, lenora”, reč jedinu, izgovorih tiho, tiše,
„O, lenora”, odjek vrati što mi usta prozboriše –
samo to i ništa više.

Vratih se u sobu svoju, a duša u nespokoju,
I uskoro nešto jači udarci se ponoviše.
„Na prozoru, u kapcima, mora biti nekog ima,
miruj, srce, da u njima vidim kakvu tajnu skriše.
Miruj, srce, da uvidim kakvu tajnu oni skriše –
vetar samo, ništa više!”

Th e  R a v e n
Once upon a midnight dreary, while I pondered, weak and weary,
Over many a quaint and curious volume of forgotten lore—
While I nodded, nearly napping, suddenly there came a tapping,
As of someone gently rapping, rapping at my chamber door. 
“ ’Tis some visitor,” I muttered, “tapping at my chamber door—
             Only this, and nothing more.”

Ah, distinctly I remember it was in the bleak December,
And each separate dying ember wrought its ghost upon the fl oor.
Eagerly I wished the morrow;—vainly I had sought to borrow
From my books surcease of sorrow—sorrow for the lost Lenore—
For the rare and radiant maiden whom the angels name Lenore—
             Nameless here for evermore.

And the silken sad uncertain rustling of each purple curtain
Thrilled me—fi lled me with fantastic terrors never felt before;
So that now, to still the beating of my heart, I stood repeating:
“ ’Tis some visitor entreating entrance at my chamber door—
Some late visitor entreating entrance at my chamber door; 
                        This it is and nothing more.”

Presently my soul grew stronger; hesitating  then no longer,
“Sir,” said I, “or Madam, truly your forgiveness I implore;
But the fact is I was napping, and so gently you came rapping,
And so faintly you came tapping, tapping at my chamber door,
That I scarce was sure I heard you,”—here I opened wide the door;—
             Darkness there and nothing more.

Deep into that darkness peering, long I stood there wondering, fearing,
Doubting, dreaming dreams no mortals ever dared to dream before;
But the silence was unbroken, and the stillness gave no token,
And the only word there spoken was the whispered word, “Lenore!”
This I whispered, and an echo murmured back the word, “Lenore!”—
             Merely this and nothing more.

Back into the chamber turning, all my soul within me burning,
Soon again I heard a tapping something louder than before. 
“Surely,” said I, “surely that is something at my window lattice;
Let me see, then, what thereat is, and this mystery explore—
Let my heart be still a moment, and this mystery explore;—
             ’Tis the wind and nothing more.”

Th e  R a v e nThe RavenGavran
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I otvorih kapke tada, kad ulete iznenada
lepršajuć gordi Gavran iz dana što srećni biše,
Gospodski ga izgled krasi, pozdravom se ne oglasi,
niti zasta, nit se skrasi, dok mu krila se ne sviše
povrh vrata, na Paladin kip mu krila se ne sviše.
Slete, stade, ništa više.

Videć ticu abonosnu, osmeh tužno srce kosnu,
zbog važnog i strogog sklada kojim lik joj sav odiše.
„Mada ćube čerupane”, rekoh, „plašljiv nisi, vrane,
što sablasan traješ dane sred žalova noći, kiše –
kaži kakvim imenom te sile pakla okrstiše.”
Reče Gavran: „Nikad više”.

Začudih se vesma tome, odgovoru prejasnome,
mada smislom reči ove meni malo jasne biše;
al’ priznajem, nema zbora, ne čuh takvog odgovora,
I ne videh takva stvora crnih krila što se sviše,
zver il’ ticu čija krila na Paladin kip se sviše,
s tim imenom: „Nikad više”.

No Gavranu s kipa bela ta reč beše mudrost cela,
reč jedina s kojom mu se misao i duša sliše.
Nit rečju tom zbor mu presta, nit pomače on se s mesta,
a u meni sumnje nesta: „Svi me znanci ostaviše,
odleteće i on kô i Nade što me ostaviše”.
Reče Gavran: „Nikad više”.

Čuvši, duhom sav uzbuđen, taj odgovor brz, rasuđen,
„Stvarno”, kazah, „to što zbori, te dve reči: ’Nikad više’,
valjda reče njegov gazda, zlom sudbinom gonjen vazda,
dok sve misli koje sazda u jedan se pripev sliše,
tužbalicu mrtvih nada i dana što srećni biše,
tužni pripev: ’Nikad više’”.

Ali Gavran, stvor stameni, tužnu maštu bodri meni,
naslonjaču ja približih vratima što mogah bliže,
I glave na plišu sjajnom, mnih znamenje tako tajno
u govoru svom nehajno nosi tica ta što stiže,
šta sablasna i odvratna, stara tica koja stiže,
misli grakćuć: „Nikad više”.

Sedeć, slutnjom srce morih i ni reči ne prozborih
tici čije plamne oči do srca me prostreliše;
I u misli zanesena, meni klonu glava snena
sa uzglavlja tog svilena gde svetiljke odsjaj sliše,
prileć neće – nikad više!
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A vazduh sve gušći biva, kao miris da razliva
kadionik kojim anđô kadi sobu tiho, tiše.
„Nesrećniče”, viknuh tada, „božja milost to je rada
da ti dušu spase jada, uspomenu da ti zbriše;
pij napitak sladak da se na Lenoru spomen zbriše.”
Reče Gavran: „Nikad više”.

„Proroče il’ stvore vražji, đavole il’ tico, kaži,
Il’ te šalje Nečastivi il’ oluje ili kiše,
Odvažnoga, a turobna, u pustinju mira grobna, 
U dom ovaj straha kobna, kaži šta mi usud piše,
Da l’ na vrhu Gileada melem bolu mom se piše?”
Reče Gavran: „Nikad više”.

„Proroče il’ stvore vražji, đavole il’ tico, kaži,
zaklinjem te nebom sklonim i Gospodom ponajviše,
da l’ ću dušu namučenu priljubiti u Edenu
uz devojku ozarenu koju svi mi snovi sniše,
uz Lenoru kojoj ime serafimi podariše.”
Reče Gavran: „Nikad više”.

„Sad umukni, kleta tico”, skočih, viknuh, „zloslutico,
u paklenu noć se vrati, u oluj i nedra kiše!
S tamom crno perje spoji, beleg laži gnusnih tvojih,
samoćom me udostoji, ne sedi vrh vrata više;
Izgled i kljun tvoj ukloni što mi srce ojadiše.”
Reče Gavran: „Nikad više”.

I Gavran, stvorenje žalno, sedi stalno, sedi stalno,
krila mu se oko bledog Paladinog kipa sviše,
oči su mu zlokob prava, kô zloduha koji spava,
svetiljka ga obasjava i sen mu po podu piše;
duša mi se od te senke što se njišuć podom piše
spasti neće – nikad više!

(Prepev: Vladeta Košutić)

Edgar Alan Po

016




